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Die Geräte sind mit einem 2-stufigen Thermoschutz ausge-
stattet:
1. Eine Thermoschutzabschaltung schaltet die Heizung

aus, wenn der Luftaustritt der Ausblasöffnung zu 
stark behindert wird (Hitzestau). Das Gebläse läuft 
jedoch weiter. Im Display werden Sie durch ein Warn-
dreieck auf die Abschaltung hingewiesen.
Ist die Ausblasöffnung wieder frei, schaltet die Heizung
nach kurzer Zeit selbsttätig wieder zu. Das Warndreieck
erlischt daraufhin im Display. Die Thermoschutzabschal-
tung kann auch nach Abschalten des Gerätes anspre-
chen, so dass es nach erneutem Einschalten länger als
gewohnt dauert, bis die Temperatur an der Ausblasöff-
nung erreicht wird. *

2. Die Thermosicherung schaltet das Gerät bei Überlastung
komplett ab.

* nur für HL 2020 E

Für Ihre Sicherheit

Gerätebeschreibung - Inbetriebnahme

Bitte beachten Sie: Der Abstand zum Bearbei tungs objekt
richtet sich nach Material und beabsichtigter Bearbei tungs-
art. Machen Sie immer erst einen Test be   züg  lich Luft menge
und Tem peratur! Mit den als Zu behör erhältlichen auf steck -
baren Düsen (siehe Zubehör seite im Umschlag) lässt sich
die Heiß luft punkt- oder flächengenau steuern. 
Vorsicht beim Wechseln heißer Düsen! Wenn Sie das
Heiß luft gebläse als Stand    gerät benutzen, achten Sie auf
sich eren, rutschfesten Stand und sauberen Untergrund.

HL 1620 S
Das Gerät wird mit dem Stufen schalter      an der Rückseite
des Handgriffs ein- und ausge scha ltet. Die Luftmenge und
die Temperatur lassen sich in 2 Stufen einstellen. Auf Stufe 1
werden 300 °C bei einer Luftmenge von 240 l/min erreicht,
auf Stufe 2 sind es 500 °C bei 450 l/min.
Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch 
bestimmt. 

HL 1820 S
Das Gerät wird mit dem Stufenschalter     an der Rückseite
des Handgriffs ein- und ausgeschaltet. Die Luftmenge und
die Temperatur lassen sich in 3 Stufen einstellen. Auf Stufe 
1 (Kaltstufe) werden 50 °C bei einer Luftmenge von 
100 l/min erreicht, auf Stufe 2 sind es 400 °C bei 300 l/min
und bei Stufe 3 sind es 600 °C bei 500l/min. Das Schutz-
rohr      lässt sich über einen Bajonettverschluss abnehmen.

HL 1920 E
Das Gerät wird mit dem Stufen schalter an der Rückseite
des Handgriffs ein- und ausge scha ltet. Neben der dreistufi-
gen Dreh zahl/Luftmengenregu lierung (Stufe 1 ist eine Kalt-
luftstufe mit 80 °C) lässt sich die Temperatur in den Stufen 
2 und 3 in einem Bereich von 80 °C - 600 °C über das 
Stellrad      stufenlos einstellen. Die auf dem Stellrad an ge -
zeigten Zahlen von 1 - 9 dienen dabei zur Orientierung. 
»1« be deutet 80 °C, bei »9« wird die Höchst tempera tur von 
600 °C erreicht. Die Luftmenge variiert in den drei Stufen
von 150/150 - 300/300 - 500 l/min. Das Schutzrohr      lässt
sich über einen Bajonettver schluss abnehmen.

HL 2020 E
Das Gerät wird mit dem Stufen schalter      an der Rückseite
des Handgriffs ein- und ausge scha ltet. Neben der dreistufi-
gen Drehzahl/Luftmengenregulierung über den Schalter     ,
lässt sich die Temperatur in den Stufen 2 und 3 in einem
Be reich von 80 °C bis 630 °C über die Tastwippe      stufen       -
los einstellen. Die Zieltemperatur kann in Schritten von 10 °C
durch Drücken zur rechten Seite „+“ an der Tastwippe
erhöht oder durch Drücken zur linken Seite „–“ an der Tast-
wippe      gesenkt werden. Kurzzeitiges Drücken der Tast-
wippe erhöht bzw. senkt die Ziel temperatur einmalig um 
10 °C. Längeres Drücken der Taste er höht bzw. senkt die
Tem peratur fortlaufend in Schritten von 10 °C, bis die Tast-
wippe losgelassen wird oder die minimale bzw. maximale
Temperatur eingestellt ist. Die eingestellte Soll-Temperatur ist
für 3 Sekunden im Display sichtbar, dann wird während der
Senkung bzw. Erhöhung der Temperatur  die tatsächliche
Temperatur am Ausblasrohr angezeigt. Für diesen Zeitraum
blinkt das °C/°F-Zeichen. Sobald die Soll-Temperatur er-
reicht ist, erscheint dieses Zeichen konstant im Display. 
In der Gebläse stufe 1 beträgt die Tem  peratur 80 °C. Beim
Wechsel aus Gebläsestufe 2 oder 3 mit höheren Temperatu-
ren zu Ge bläse    stufe 1 dauert es kurze Zeit, bis sich das 
Gerät auf 80 °C abgekühlt hat. Während des Ab kühlens

wird in der LCD-Anzeige      die tatsächliche Temperatur 
am Düsenausgang angezeigt. Nach dem Ausschalten des
Ge rätes bleibt der zuletzt eingestellte Wert erhalten. Das
Schutzrohr      lässt sich über einen Bajonettver schluss 
abnehmen.

Kabelwechsel (nur HL 2020 E) 
Ist das Netzkabel beschädigt, so kann es ohne Öffnen des
Gehäuses problemlos ausgetauscht werden:

1. Wichtig! Das Gerät vom Netz trennen.
2. Schraube lösen und Abdeckkappe abziehen.
3. Zugentlastung lösen.
4. Netzklemmen lösen.
5. Kabel herausziehen.
6. Neues Kabel einlegen und in umgekehrter Reihenfolge 

(1. Netzklemmen festschrauben etc.) wieder befestigen.

a
b
c

d

e

14
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Reparaturen dürfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgeführt werden,
andernfalls können Unfälle für den
Betreiber entstehen. 
Wenn die Netzanschlussleitung die-
ses Gerätes beschädigt wird, muss
sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um
Gefährdungen zu vermeiden.

Resthitzeanzeige 
(nur HL 2020 E)

Die Resthitzeanzeige dient als opti-
scher Warnhinweis um Verletzungen
bei direktem Hautkontakt mit dem
heißen Ausblasrohr zu vermeiden.
Die Resthitzeanzeige funktioniert
auch bei gezogenem Netzkabel! 
Ab einem Betrieb von 90 Sekunden
ist die Anzeige funktionsfähig und
blinkt so lange, bis die Temperatur
am Ausblasrohr bei Raumtemperatur
auf unter 60 °C gesunken ist. 
Ist das Gerät weniger als 90 Sekun-
den im Betrieb, so ist die Resthitze-
anzeige nicht aktiv. In jedem Fall
bleibt die Verantwortung beim An-
wender, da im Umgang mit Heißluft-
gebläsen immer Vorsicht nötig ist.

Bewahren Sie diese Sicherheits-
hinweise beim Gerät gut auf.

Sicherheitshinweise 
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Anwendungen

Nachfolgend zeigen wir Ihnen einige Anwendungen für 
STEINEL Heißluftgebläse. Mit dieser Aus wahl sind die 
Möglichkeiten keineswegs er schöpft – sicher fallen Ihnen 
sofort weitere Anwen dungs beispiele ein.

Farbe entfernen:
Die Farbe wird aufgeweicht und kann mit Spachtel und
Schaber sauber entfernt werden.

Kabelschrumpfen:
Der Schrumpfschlauch wird über die zu isolierende Stelle 
geschoben und mit Heißluft erwärmt. Dadurch schrumpft 
der Schlauch um ca. 50% seines Durchmessers und sorgt
für eine dichte Verbindung. Besonders schnelles und gleich-
mäßiges Schrumpfen erfolgt mit Reflektordüsen. 
Abdichten und Stabilisieren von Kabel brüchen, Isolierung
von Lötstellen, Zusammenfassen von Kabelsträngen, 
Ummanteln von Lüsterklemmen.

PVC-Verformen:
Platten, Rohre oder Skistiefel werden durch Heißluft weich
und formbar.

Grill anzünden:
Im Nu glüht die Grillkohle; das Warten entfällt.

Auftauen:
Wasserleitungen, vereiste Türschlösser, Treppen stufen.
Schonendes Auf tauen und Trocknen in einem Arbeitsgang.

Weichlöten:
Zuerst die zu verbindenden Metallteile  reinigen, dann mit
Heißluft die Löt stelle er wärmen und Löt draht zu führen. Zum
Löten ein Fluss    mittel zur Verhin derung von Oxydbil dung
oder einen Lötdraht mit Fluss mittelader verwenden.

Kunststoffschweißen und -verfugen:
Alle Teile, die verschweißt werden sollen, müssen aus dem
gleichen Kunst    stoff bestehen. Entsprechenden Schweiß-
draht verwenden.

Folienschweißen:
Die Folien werden übereinandergelegt und verschweißt. 
Die Heißluft wird mit einer Schlitzdüse unter die obere Folie
geführt, dann werden beide Folien mit einer Andrückrolle 
fest aufeinandergepresst. Auch möglich: Reparieren von
Zeltplanen aus PVC durch Überlappschweißen mit einer
Schlitzdüse.

Geräteelemente

Edelstahl-Ausblasrohr

Lufteinlass mit Gitternetz hält Fremdkörper fern

Abnehmbares Schutzrohr 
(für schwer zu gäng liche Stellen)

Softstandfuß und Softendkappe für einen kipp -
sicheren und rutschfesten stationären Arbeitseinsatz

Belastbares Gummikabel

Stufenschalter zur Luftmengeneinstellung 
(2-stufig/3-stufig)

Stellrad für Temperatureinstellung

Taster für Temperatur ein stel lung

Temperatur über wachung per LCD-Anzeige

Angenehmer Softgriff

Aufhängung

Resthitzeanzeige (nur HL 2020 E)

Netzkabel tauschbar (nur HL 2020 E)
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Dávejte pozor na jedovaté 
plyny a nebezpečí vznícení.

Při zpracování plastů, laků a obdob-
ných materiálů může docházet ke
vzniku jedovatých plynů.
Věnujte pozornost nebezpečí vzníce-
ní a vzniku požáru.
V zájmu vlastní bezpečnosti použí-
vejte pouze příslušenství a přídavná
zařízení, která jsou uvedena v návo-
du k obsluze nebo jsou doporučena
výrobcem nářadí či uvedena v jeho
katalogu.
Použití jiných pracovních nástrojů
nebo součástí příslušenství, než kte-
ré jsou doporučeny v návodu k obs-
luze nebo v katalogu, může mít za
následek nebezpečí úrazu obsluhy.

Opravy svěřujte pouze 
kvalifikovanému 
elektromontérovi.

Toto elektrické nářadí odpovídá 
příslušným bezpečnostním ustano-
vením. Jeho opravy smí provádět 
pouze kvalifikovaní elektromontéři, 
v opačném případě může dojít 
k úrazu obsluhy. Je-li připojovací 
kabel tohoto přístroje poškozený,
musí být nahrazen výrobcem nebo
jeho servisem či podobně kvalifiko-
vanou osobou, aby bylo zabráněno
ohrožení.

- 89 -- 88 -

Před použitím se, prosím, seznamte s tímto návodem k obs-
luze. Pouze odborná manipulace zaručí dlouhý, spolehlivý 
a bezporuchový provoz.
Přejeme vám, abyste byli s novou horkovzdušnou pistolí 
naprosto spokojeni.

CZ Překlad originálního návodu
k obsluze

K tomuto dokumentu

Tyto pokyny si přečtěte a řiďte se
jimi ještě před použitím přístroje.
Při nedodržování pokynů uvede-
ných v návodu k obsluze se pří-
stroj může stát potenciálním 
zdrojem nebezpečí.

Při používání elektrického nářadí je
nutno dodržovat následující základní
bezpečnostní opatření k ochraně
před zasažením elektrickým prou-
dem a před nebezpečím poranění 
a požárem. Nebudete-li s přístrojem
opatrně zacházet, může dojít k po-
žáru nebo poranění osob.
Před uvedením do provozu zkontro-
lujte, zda není přístroj poškozen 
(síťová přípojka, kryt, atd.), v případě
poškození jej neuvádějte do provozu.
Přístroj neprovozujte bez dozoru.
Děti by měly být pod dozorem, aby
si nemohly s přístrojem hrát.

První uvedení do provozu

Při prvním použití může docházet
k vzniku kouře. Kouř je způsoben
pojivem, které se při prvním použití
díky teplu uvolňuje z izolační fólie
topného tělesa.

Aby docházelo k postupnému uniká-
ní kouře, měl by být přístroj umístěn
na odkládací plochu. Pracovní pro-
středí by mělo být při prvním použití
dobře větrané. Unikající kouř není
škodlivý!

Berte v úvahu vlivy okolního 
prostředí.

Elektrické nářadí neponechávejte na
dešti. Nepoužívejte elektrické nářadí
ve vlhkém stavu a ve vlhkém nebo
mokrém prostředí. Obzvláště opatr-
ně si počínejte při používání přístroje
v blízkosti hořlavých materiálů. Pří-
stroj nemá být namířen delší dobu
na jedno a totéž místo. Přístroj ne-
smí být používán v atmosféře, ve
které hrozí nebezpečí výbuchu. Tep-
lo může být přivedeno k hořlavým
materiálům, které jsou zakryty.

Chraňte se před zasažením 
elektrickým proudem.

Při práci zamezte kontaktu těla 
s uzemněnými součástmi, například
s potrubím, topnými tělesy, sporáky
či chladničkami. Přístroj nenechávej-
te běžet bez dozoru.

Ukládejte nářadí na 
bezpečném místě.

Po použití přístroj položte na stojá-
nek a před uložením zpět do obalu
jej nechejte vychladnout.
Nepoužívané nářadí musí být uscho-
váno v suché, uzavřené místnosti 
a mimo dosah dětí.
Tento přístroj může být používán 
dětmi od 8 let a osobami se sníže-
nými fyzickými, senzorickými nebo
mentálními schopnostmi nebo s ne-
dostatkem zkušeností a vědomostí
jen tehdy, když jsou pod dozorem
nebo byly poučeny o bezpečném
používání přístroje a pochopily 
z toho vyplývající nebezpečí.
Děti si nesmí s přístrojem hrát.
Čištění a údržbu nesmí děti provádět
bez dozoru.

Nářadí nikdy nepřetěžujte.

V uvedeném výkonovém rozsahu 
budete pracovat účinněji a bezpečně-
ji. Nepřenášejte nářadí za kabel 
a nepoužívejte jej k vytažení zástrčky
kabelu z elektrické zásuvky. Chraňte
kabel před horkem, olejem a ostrými
hranami.

Pozorně si jej přečtěte a uschovejte.
- Chráněno autorským právem. Dotisk, i částečný, 

jen s naším souhlasem.
- Změny, které slouží technickému pokroku, vyhrazeny.

Bezpečnostní pokyny 

Bezpečnostní pokyny 

C
Z
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Přístroje jsou vybaveny 2stupňovou tepelnou ochranou:
1. Tepelné ochranné vypnutí vypne ohřev, pokud je silně

bráněno unikání vzduchu z výfukového otvoru (hromadě-
ní tepla). Dmychadlo však běží dále. Na displeji se objeví
výstražný trojúhelník, který upozorňuje na vypnutí.
Po uvolnění výfukového otvoru se ohřev po krátké době
zase samočinně zapne. Z displeje zmizí výstražný troj-
úhelník. Tepelné ochranné vypnutí může i po vypnutí 
přístroje zareagovat tak, že po opětovném zapnutí bude 
trvat déle než obvykle, než bude na výfukovém otvoru
dosaženo určité teploty. *

2. Tepelná pojistka při přetížení vypne celý přístroj.

* jen pro HL 2020 E

Pro vaši bezpečnost

Popis přístroje − uvedení do provozu

Prosím, dodržujte: Vzdálenost od obráběného objektu se
řídí podle materiálu a zamýšleného druhu obrábění. Pokud
jde o množství vzduchu a teplotu, tak vždy nejdříve pro-
veďte test! Pomocí nasouvatelných trysek, jenž jsou k do-
stání jako příslušenství (viz stranu s příslušenstvím v obál-
ce), lze horký vzduch bodově nebo plošně regulovat.
Opatrně při vyměňování horkých trysek! Budete-li hor-
kovzdušnou pistoli používat jako stabilní přístroj, zajistěte
bezpečnou polohu bez nebezpečí skluzu a čistý podklad.

HL 1620 S
Přístroj se zapíná a vypíná přepínačem výkonových stupňů

na zadní straně rukojeti. Množství vzduchu a teplotu lze
nastavovat ve 2 stupních. Na stupni 1 je dosaženo 300 °C
při množství vzduchu 240 l/min, na stupni 2 to je 500 °C při
450 l/min.
Tento přístroj je určen jen pro domácí používání.

HL 1820 S
Přístroj se zapíná a vypíná přepínačem výkonových stupňů         

na zadní straně rukojeti. Množství vzduchu a teplotu lze
nastavovat ve 3 stupních. Na stupni 1 (studený stupeň) se
dosahuje 50 °C při množství vzduchu 100 l/min., na stupni 
2 je to 400 °C při 300 l/min. a u stupně 3  600 °C při 
500 l/min. Ochrannou trubici      lze sejmout pomocí bajone-
tového uzávěru. 

HL 1920 E
Přístroj se zapíná a vypíná přepínačem výkonových stupňů

na zadní straně rukojeti. Vedle třístupňové regulace otá-
ček/množství vzduchu (stupeň 1 představuje stupeň stude-
ného vzduchu s 80 °C) je možné regulačním kolečkem
plynule nastavit teplotu ve stupních 2 a 3 v rozmezí 80 °C 
– 600 °C. Čísla 1-9 zobrazená na regulačním kolečku slouží 
k lepší orientaci. »1« znamená 80 °C, u »9« je dosaženo 
maximální teploty 600 °C. Množství vzduchu se mění ve
třech stupních 150/150-300/300-500 l/min. Ochrannou 
trubici      lze sejmout za pomoci bajonetového uzávěru.

HL 2020 E
Přístroj se zapíná a vypíná přepínačem výkonových stupňů

na zadní straně rukojeti. Vedle třístupňové regulace otá-
ček/množství vzduchu je možné spínačem      ve stupních 
2 a 3 plynule nastavit teplotu v rozmezí 80 °C až 630 °C
prostřednictvím kolébkového přepínače     . Cílová hodnota
může být zvyšována v krocích po 10 °C po stisknutí pravé
strany „+“ na kolébkovém přepínači      nebo snižována
stisknutím levé strany „–“ na kolébkovém přepínači     .
Krátké stisknutí kolébkového přepínače jednorázově zvýší,
popř. sníží cílovou teplotu o 10 °C. Delší stisknutí tlačítka
postupně zvyšuje, popř. snižuje teplotu v krocích po 10 °C
do té doby, než bude kolébkový přepínač uvolněn nebo na-
stavena minimální, popř. maximální teplota. Na displeji se na
3 vteřiny objeví nastavená žádaná teplota, pak se během
snížení, popř. zvýšení teploty objeví skutečná teplota na vý-
fukové trubce. V této době bliká značka °C/°F. Jakmile je
dosaženo požadované teploty, na displeji bude stále vidět
tato značka. Při stupni vyfukování horkého vzduchu 1 činí
teplota 80 °C. Při přechodu ze stupňů vyfukování horkého
vzduchu 2 nebo 3 s vyššími teplotami na stupeň 1 krátkou
dobu trvá, než se přístroj ochladí na 80 °C. Během ochlazo-
vání je na displeji LCD      zobrazována skutečná teplota na
výstupu trysky. Po vypnutí přístroje zůstane zachována na-
posledy nastavená hodnota. Ochrannou trubici      lze se-
jmout za pomoci bajonetového uzávěru.

Výměna kabelu (jen HL 2020 E) 
Je-li síťový kabel poškozen, je možno jej bez problémů 
vyměnit, aniž by bylo nutno otevírat pouzdro přístroje.

1. Důležité! Odpojte přístroj od sítě.
2. Uvolněte šroub a sejměte krytku .
3. Povolte odlehčovací sponu .
4. Povolte síťové svorky .
5. Vytáhněte kabel .
6. Vložte nový kabel a jeho upevnění proveďte v obráceném

pořadí (1. Přišroubovat síťové svorky atd.).

ad
b

c
e

14
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Bezpečnostní pokyny 

Indikace zbytkového tepla 
(jen HL 2020 E)

Indikace zbytkového tepla slouží jako
optické varovné upozornění, aby 
bylo zabráněno poranění při přímém
kontaktu kůže s horkou výfukovou
trubkou. Indikace zbytkového tepla
funguje i u vytaženého síťového 
kabelu! 
Od doby provozu 90 vteřin je indika-
ce funkční a bliká tak dlouho, dokud

teplota na výfukové trubce při poko-
jové teplotě neklesne pod 60 °C. 
Je-li přístroj v provozu po dobu kratší
než 90 vteřin, tak není indikace zbyt-
kového tepla aktivní. V každém pří-
padě zůstává odpovědnost 
u uživatele; při zacházení s horko-
vzdušnou pistolí je vždy třeba velké
opatrnosti. 

Tyto bezpečnostní pokyny dobře
uschovejte u přístroje.

C
Z

13

8

3

7

7
7

9

9

10

3

9

Použití

Následovně vám představíme několik způsobů použití hor-
kovzdušné pistole STEINEL. Tímto výběrem však v žádném
případě nejsou vyčerpány všechny možnosti – určitě vás
okamžitě napadnou další příklady použití.

Odstraňování barev:
Barva je rozbředlá a může být čistě odstraněna stěrkou 
a škrabkou.

Spojování kabelů za tepla:
Smršťovací bužírka se posune na izolované místo a ohřívá
se horkým vzduchem. Tím se bužírka smrští přibližně 
o 50 % svého průměru, a tak zajistí těsný spoj. Zvláště 
rychlé a stejnoměrné smršťování se provádí pomocí reflekto-
rových trysek. Utěsnění a stabilizace přetržených kabelů,
izolace pájených míst, svázání kabelových svazků, oplášťo-
vání svítidlových svorkovnic.

Tvarování PVC:
Desky, trubky nebo lyžařské boty se horkým vzduchem
změkčí a lze je vytvarovat.

Zapálení grilu:
V okamžiku žhne grilovací uhlí; bez čekání.

Rozmrazování:
Vodní potrubí, zamrzlé zámky dveří, schody. Šetrné rozmra-
zování a vysoušení při jednom pracovním postupu.

Pájení naměkko:
Spojované kovové díly nejdříve vyčistěte, pak pájené místo
ohřejte horkým vzduchem a vložte pájecí drát. K pájení pou-
žijte tavidlo, aby bylo zabráněno tvorbě oxidů nebo pájecí
drát s tavidlem.

Svařování a spárování plastů:
Všechny díly, jenž mají být svařeny, musí být vyrobeny ze
stejného plastu. Použijte odpovídající svařovací drát.

Svařování fólií:
Fólie položíte na sebe a svaříte. Horký vzduch je štěrbinovou
tryskou veden pod horní fólii, pak jsou obě fólie přítlačným
válečkem pevně přitlačeny k sobě. Také je možné: Oprava
stanových plachet z PVC pomocí svařování s přeplátová-
ním se štěrbinovou tryskou.

7

7

3
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Příslušenství (viz obrázek na obálce)

Váš obchodník má pro vás připravený široký sortiment 
příslušenství. 

1 Široká rozptylová tryska 50 mm č. výrobku 070113
2 Široká rozptylová tryska 75 mm č. výrobku 070212
3 Odrazová tryska 50 mm č. výrobku 070311
4 Odrazová tryska 75 mm č. výrobku 070410
5 Souprava škrabek na barvu č. výrobku 010317
6 Reflektorová tryska č. výrobku 070519
7 Lemovací spojka 

Ø 0,5-1,5 č. výrobku 006655
Ø 1,5-2,5 č. výrobku 006648
Ø 0,1-0,5 – Ø 4,0-6,0 č. výrobku 006662

8 Smršťovací bužírky
4,8-9,5 mm č. výrobku 071417
1,6-4,8 mm č. výrobku 071318
4,0-12,0 mm č. výrobku 072766
Sada smršťovacích bužírek 3dílná č. výrobku 075811

9 Pájecí reflektorová tryska* č. výrobku 074616
10 Redukční tryska 14 mm* č. výrobku 070717
11 Redukční tryska 9 mm* č. výrobku 070618
12 Jemný prachový filtr č. výrobku 078218
13 HL-scan č. výrobku 014919
14 Široká štěrbinová tryska* č. výrobku 074715
15 Přítlačný váleček č. výrobku 012311
16 Plastový svařovací drát*

Tvrdý PVC: č. výrobku 073114
HDPE: č. výrobku 071219
PP: č. výrobku 073411
ABS: č. výrobku 074210

17 Svařovací botka* č. výrobku 070915

(* jen pro HL 1920 E a HL 2020 E)

(viz stranu 160)

Prohlášení o shodě

Záruka výrobce

Tento výrobek firmy STEINEL je vyráběn s maximální po-
zorností věnovanou jeho funkčnosti a bezpečnosti, které
byly vyzkoušeny podle platných předpisů, přičemž se vý-
robek rovněž podrobil namátkové výstupní kontrole. Firma
STEINEL přebírá záruku za bezvadné provedení a funk-
čnost.
Záruční doba činí 36 měsíců, resp. 600 provozních hodin 
a začíná dnem prodeje výrobku spotřebiteli. Odstraněny
vám budou výrobní vady a závady zapříčiněné vadným
materiálem, přičemž záruka spočívá v opravě nebo výmě-
ně vadných dílů dle našeho výběru. Záruka se nevztahuje
na škody na dílech podléhajících opotřebení a na škody 
a vady zapříčiněné nesprávným zacházením nebo údržbou
anebo rozbitím způsobeným pádem. Uplatňování dalších
nároků následných škod na cizích věcech je vyloučeno.
Záruka bude uznána jen tehdy, bude-li nedemontovaný
přístroj dobře zabalen, přiložena pokladní stvrzenka nebo
faktura (datum prodeje a razítko prodejny), poslán na adre-
su příslušného servisu nebo během prvních 6 měsíců 
předán prodejně. 

Servisní opravny:
Po uplynutí záruční doby nebo v přípa-
dě závad bez nároku na záruku se ve
vašem nejbližším servisu zeptejte na
možnost opravy.
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Součásti přístroje

Vyfukovací trubka z jakostní oceli

Přívod vzduchu s mřížkovou sítí zadržuje cizí tělesa

Snímatelná ochranná trubice (pro těžko přístupná místa)

Měkká patka a měkká krytka k pevnému pracovnímu
nasazení bez prokluzování

Zatížitelný kabel s pryžovou izolací

Přepínač výkonových stupňů k nastavení množství vzdu-
chu (2stupňový/3stupňový)

Regulační kolečko k nastavení teploty

Tlačítko k nastavení teploty

Sledování teploty na displeji LCD

Příjemná měkká rukojeť

Závěs

Indikace zbytkového tepla (jen HL 2020 E)

Výměnný síťový kabel (jen HL 2020 E)

1

11

12

13

14

2

3

4

6

7

8

9

10

5

Materiál

Tvrdý PVC

Tvrdý PE
(HDPE)
polyetylén

PP
polypropylen

ABS

Způsoby použití

Trubky, fitinky, desky, stavební profily,
techn. tvarované díly
300 °C svařovací teplota

Vany, koše, kanystry, 
izolační materiál, trubky
300 °C svařovací teplota

Odpadní trubky HT, skořepiny sedadel, 
obaly, díly motorových vozidel
250 °C svařovací teplota

Díly motorových vozidel, přístrojové skříně,
kufry
350 °C svařovací teplota

Rozeznávací znaky

Zuhelnatění v plameni, 
ostrý zápach; 
zvuk traktoru

Světlý žlutý plamen 
kapky hoří dále, zápach jako po 
uhašení svíčky; zvuk traktoru

Světlý plamen s modrým jádrem, 
kapky hoří dále, ostrý zápach; 
zvuk traktoru

Černý, vločkovitý kouř, 
nasládlý zápach; 
zvuk traktoru

Pomoc při výběru správného svařovacího drátu při svařování plastů

C
Z

220–230 V, 50/60 Hz

1 600 W

1 2
240 450 
300 500 

–

–

ne

II

–

ano

≤ 70 dB (A)

≤ 2,5 m/s2  / K = 0,08 m/s2

0,670 kg

HL 1820 SHL 1620 S

Technické změny vyhrazeny

Připojení k síti

Výkon

Stupeň
Množství vzduchu (l/min.)
Teplota (°C)

Nastavení teploty

Zobrazování teploty

Indikace zbytkového tepla 

Třída ochrany 
(bez připojení ochranného vodiče)

Tepelné ochranné vypnutí

Tepelná pojistka

Emisní hladina zvukového tlaku

Celková hodnota kmitání

Hmotnost

220–230 V, 50/60 Hz

1 800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

–

–

ne

II

–

ano

≤ 70 dB (A)

≤ 2,5 m/s2  / K = 0,08 m/s2

0,800 kg

220–230 V, 50/60 Hz

2 200 W

1  2 3
150 150–300 300–500
80 80–630 

plynulé v krocích po 10 °C pomocí tlačítek

displej LCD

ano

II

ano

ano

≤ 70 dB (A)

≤ 2,5 m/s2  / K = 0,08 m/s2

0,880 kg

Technické parametry

HL 1920 E HL 2020 E

Technické změny vyhrazeny

Připojení k síti

Výkon

Stupeň
Množství vzduchu (l/min.)
Teplota (°C)

Nastavení teploty

Zobrazování teploty

Indikace zbytkového tepla 

Třída ochrany 
(bez připojení ochranného vodiče)

Tepelné ochranné vypnutí

Tepelná pojistka

Emisní hladina zvukového tlaku

Celková hodnota kmitání

Hmotnost

220–230 V, 50/60 Hz

2 000 W

1 2 3
150 150–300 300–500
80 80–600 

plynulé v 9 stupních pomocí regulačního
kolečka

–

ne

II

–

ano

≤ 70 dB (A)

≤ 2,5 m/s2  / K = 0,08 m/s2

0,840 kg

Likvidace

3Z Á R U K A
L E T Á
VÝROBCE

Z

Elektrická zařízení, příslušenství a obaly by měly být odveze-
ny k ekologickému opětovnému zhodnocení.

Nevyhazujte elektrická zařízení do domovního
odpadu!

Jen pro země EU:
V souladu s platnou evropskou směrnicí o odpadních elek-
trických a elektronických zařízeních a jejím převedení do ná-
rodního práva musí být nepoužitelná elektrická zařízení se-
parována a odevzdána k ekologickému opětovnému zhod-
nocení.



Dbajte na jedovaté plyny 
a riziko vznietenia.

Pri spracovávaní umelých hmôt, 
lakov a podobných materiálov sa
môžu uvoľňovať jedovaté plyny.
Dbajte na nebezpečenstvo vzniku
požiaru a zapálenia.
Pre svoju vlastnú bezpečnosť použí-
vajte len príslušenstvo a prídavné
prístroje, ktoré sú uvedené v návode
na obsluhu alebo sú odporúčané či
uvádzané výrobcom prístroja.
Použitie iných aplikačných prístrojov
alebo príslušenstva, ako sú uvedené
v návode na obsluhu alebo v kataló-
gu, môže pre vás predstavovať
osobné nebezpečenstvo úrazu.

Opravy smie vykonávať len 
elektrikár.

Tento elektrický prístroj zodpovedá
príslušným bezpečnostným predpi-
som. Opravy smie vykonávať len
elektrikár, v opačnom prípade môže
dôjsť k zraneniu prevádzkovateľa.
Keď sa poškodí sieťové vedenie toh-
to prístroja, musí sa vymeniť výrob-
com alebo jeho zákazníckou služ-
bou, alebo podobne kvalifikovanou
osobou, aby sa zabránilo ohroze-
niam. 
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Náradie skladujte 
bezpečne.

Prístroj po použití postavte na odkla-
daciu plochu a pred odložením ho
nechajte vychladnúť.
Nepoužívané náradie sa musí skla-
dovať v suchých, uzatvorených
miestnostiach a mimo dosahu detí.
Tento prístroj môžu používať deti
staršie ako 8 rokov, ako aj osoby so
zníženými fyzickými, senzorickými
alebo mentálnymi schopnosťami,
alebo s nedostatočnými skúsenosťa-
mi a vedomosťami, pokiaľ budú pod
stálym dozorom alebo budú pouče-
né o bezpečnom používaní prístroja,
a ktoré z tohto poučenia pochopia
prípadné nebezpečné dôsledky.
Deti sa s prístrojom nesmú hrať.
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať
deti bez dozoru.

Nepreťažujte náradie.

V určenom rozsahu výkonu budete
pracovať bezpečnejšie a lepšie.
Nikdy nenoste prístroj zavesený za
elektrický kábel ani zaň neťahajte,
aby ste vytiahli zástrčku zo zásuvky.
Kábel chráňte pred teplom, olejom 
a ostrými hranami.
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Pred použitím sa oboznámte s týmto návodom na obsluhu.
Pretože iba odborná manipulácia zabezpečí dlhú, spoľahlivú
a bezporuchovú prevádzku.
Želáme vám veľa spokojnosti s vašou teplovzdušnou 
pištoľou.

SK Preklad originálneho 
návodu na obsluhu

O tomto dokumente

Pred použitím prístroja si prečítaj-
te a dodržte tieto pokyny. Pri ne-
dodržiavaní návodu na obsluhu
môže prístroj predstavovať zdroj
nebezpečenstva.

Pri použití elektrických prístrojov sa
musia dodržiavať nasledujúce zá-
kladné bezpečnostné opatrenia na
ochranu proti zásahu elektrickým
prúdom, nebezpečenstvu zranenia 
a vzniku požiaru. Ak sa s prístrojom
nezaobchádza starostlivo, môže
dôjsť k vzniku požiaru alebo k zrane-
niu osôb.
Pred uvedením do prevádzky skon-
trolujte prípadné poškodenia prístro-
ja (sieťové vedenie, kryt prístroja
atď.) a v prípade poškodenia prístroj
neuvádzajte do prevádzky.
Nenechávajte prístroj bežať bez 
dozoru.
Deti by mali byť pod dozorom, aby
sa dalo zabezpečiť, že sa nebudú
hrať s prístrojom.

Prvé uvedenie do prevádzky

Pri prvom použití prístroja môže
dôjsť k miernemu dymeniu. Dym
vzniká zo spojovacích látok, ktoré sa
pri prvom použití pôsobením tepla
uvoľňujú z izolačnej fólie ohrevu.

Aby ste zabezpečili plynulé odvetra-
nie dymu, odložte prístroj na odstav-
nú plochu. Pracovisko by malo byť
pri prvom použití dobre vetrané. 
Dymenie nie je škodlivé!

Zohľadnite vplyvy 
prostredia.

Elektrické prístroje nevystavujte daž-
ďu. Nepoužívajte elektrické prístroje
vo vlhkom stave a ani vo vlhkom 
alebo mokrom prostredí. Pozor pri
používaní prístrojov v blízkosti horľa-
vých materiálov. Nemierte ním po
dlhšiu dobu na jedno a to isté mies-
to. Nepoužívajte vo výbušnej atmos-
fére. Teplo sa môže odviesť k horľa-
vým materiálom, ktoré sú skryté.

Chráňte sa pred zásahom 
elektrickým prúdom.

Zabráňte telesnému kontaktu 
s uzemnenými dielmi, napríklad 
potrubiami, výhrevnými telesami,
sporákmi, chladničkami. Prístroj 
nenechávajte bez dozoru, pokiaľ 
je v prevádzke.

Pozorne si ho prečítajte a odložte.
- Chránené autorským právom. Dotlač, aj keď iba 

v skrátenej verzii, iba s naším súhlasom.
- Vyhradzujeme si právo na zmeny slúžiace technickému

pokroku.

Bezpečnostné pokyny 

Bezpečnostné pokyny 

S
K
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Prístroje sú vybavené 2-stupňovou tepelnou ochranou:
1. Ochranný vypínač ohrevu vypne ohrev vtedy, keď je 

výstup vzduchu z vyfukovacieho otvoru príliš silno bloko-
vaný (akumulácia tepla). Ventilátor však naďalej beží. 
Na vypnutie vás upozorní varovný trojuholník, ktorý sa
zobrazí na displeji.
Ak sa vyfukovací otvor znovu uvoľní, zapne sa ohrev po
krátkej dobe sám. Hneď potom zhasne na displeji 
varovný trojuholník. Ochranný vypínač ohrevu môže 
zostať zapnutý aj po vypnutí prístroja, takže po opätov-
nom zapnutí môže trvať dlhšie ako obvykle, kým sa 
dosiahne teplota vyfukovacieho otvoru. *

2. Teplotná poistka pri preťažení úplne vypne prístroj.

* len pre HL 2020 E

Pre vašu bezpečnosť

Popis prístroja – 
uvedenie do prevádzky

Upozornenie: Odstup k objektu určenému na spracovanie
je závislý od druhu materiálu a od zvoleného spôsobu spra-
covania. Najskôr vždy urobte test na určenie množstva
vzduchu a správnej teploty! Pomocou nasúvacích trysiek,
ktoré sú k dispozícii ako príslušenstvo (pozri stranu o príslu-
šenstve na obale), je možné horúci vzduch presne smerovať
buď bodovo alebo plošne. Pozor pri výmene horúcich
trysiek! Keď používate teplovzdušnú pištoľ ako stacionárny
prístroj, dbajte na bezpečné, protišmykové postavenie 
prístroja a čistý podklad.

HL 1620 S
Prístroj sa zapína a vypína pomocou stupňového vypínača

na zadnej strane rukoväti. Množstvo vzduchu a teplota
sa môžu nastaviť v 2 stupňoch. Na stupni 1 sa dosahuje 
teplota 300 °C pri množstve vzduchu 240 l/min., na stupni 
2 to je 500 °C pri 450 l/min.
Tento prístroj je určený výlučne na domáce použitie.

HL 1820 S
Prístroj sa zapína a vypína pomocou stupňového spínača
na zadnej strane rukoväti. Množstvo vzduchu a teplota sa
môžu nastaviť v 3 stupňoch. Na stupni 1 (studený stupeň)
sa dosahuje teplota 50 °C pri množstve vzduchu 100 l/min,
na stupni 2 je to 400 °C pri 300 l/min a na stupni 3 je to
600 °C pri 500 l/min. Ochranná rúrka      sa môže odobrať
cez bajonetový uzáver. 

HL 1920 E
Prístroj sa zapína a vypína pomocou stupňového vypínača

na zadnej strane rukoväti. Popri trojstupňovom nastavení
otáčok/regulácie množstva vzduchu (stupeň 1 je studený
vzduch s teplotou 80 °C) sa môže teplota nastavovať 
v stupňoch 2 a 3 v rozsahu 80 °C – 600 °C pomocou na-
stavovacieho kolieska      s postupnou reguláciou. K tomu
na orientáciu slúžia číslice 1 – 9, umiestnené na nastavova-
com koliesku. »1« znamená 80 °C, pri »9« sa dosiahne naj-
vyššia teplota 600 °C. Množstvo vzduchu sa nastavuje 
v troch stupňoch 150/150-300/300-500 l/min. Ochranná
rúrka      sa dá odobrať prostredníctvom bajonetového 
uzáveru.

HL 2020 E
Prístroj sa zapína a vypína pomocou stupňového spínača
na zadnej strane rukoväti. Popri trojstupňovom nastavení
otáčok/regulácie množstva vzduchu pomocou spínača     
sa môže teplota v stupňoch 2 a 3 nastavovať v rozsahu od
80 °C do 630 °C s plynulou reguláciou pomocou tlačidlovej
páčky     . Požadovaná teplota sa môže v krokoch po 10 °C
zvýšiť stlačením „+“ na pravej strane tlačidlovej páčky      
a naopak znížiť stlačením „–“ na ľavej strane tlačidlovej páč-
ky     . Krátkodobé stlačenie tlačidlovej páčky jednorazovo
zvyšuje, resp. znižuje požadovanú teplotu o 10 °C. Dlhšie
podržanie tlačidla zvyšuje, resp. znižuje teplotu plynule v kro-
koch po 10 °C, až kým sa tlačidlová páčka nepustí alebo 
sa nedosiahne minimálna, resp. maximálna teplota. Na 
3 sekundy môžete na displeji vidieť nastavenú požadovanú
teplotu, potom sa počas zníženia, resp. zvýšenia teploty 
zobrazí skutočná teplota vyfukovacej rúrky. Počas tejto doby
bliká symbol pre °C/°F. Hneď ako sa dosiahne požadovaná
teplota, zobrazí sa tento symbol na displeji natrvalo. Pri
stupni 1 je teplota 80 °C. Pri prechode zo stupňa 2 alebo 
3 s vyššími teplotami na stupeň 1 chvíľu trvá, kým sa prístroj
ochladí na 80 °C. Počas ochladzovania sa na LCD displeji

zobrazuje skutočná teplota na výstupe trysky. Po vypnutí
prístroja sa zachová posledná nastavená hodnota. Ochranná
rúrka      sa môže odobrať prostredníctvom bajonetového
uzáveru.

Výmena kábla (iba pri HL 2020 E) 
Ak je sieťový kábel poškodený, dá sa bez problémov 
vymeniť aj bez otvorenia telesa prístroja:

1. Dôležité! Odpojte prístroj zo siete.
2. Uvoľnite skrutku a zložte kryt .
3. Uvoľnite odľahčenie ťahu .
4. Uvoľnite sieťové svorky .
5. Vytiahnite kábel .
6. Vložte nový kábel a opäť upevnite v opačnom poradí 

(1. Priskrutkujte sieťové svorky atď.).

a
b

c

d

e
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Bezpečnostné pokyny 

Ukazovateľ zvyšnej teploty
(iba pri HL 2020 E)

Ukazovateľ zvyšnej teploty slúži ako
optická výstraha na prevenciu pora-
není spôsobených priamym kontak-
tom pokožky s horúcou výfukovou
rúrkou. Ukazovateľ zvyšnej teploty
funguje aj pri vytiahnutom sieťovom
kábli! 
Ukazovateľ je funkčný, ak prevádzka
trvá minimálne 90 sekúnd, a bliká
dovtedy, kým teplota na výfukovej
rúrke neklesne pri izbovej teplote
pod 60 °C. 

Ak je prístroj v prevádzke menej ako
90 sekúnd, ukazovateľ zvyšnej teplo-
ty nie je aktívny. V každom prípade
sa má sám používateľ správať pri
práci zodpovedne, pretože pri mani-
pulácii s teplovzdušným náradím sa
vždy vyžaduje opatrnosť. 

Tieto bezpečnostné pokyny 
uchovávajte v blízkosti prístroja.

S
K
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7

7
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Druhy použitia

V nasledujúcej časti vám ukážeme niekoľko druhov použitia
teplovzdušnej pištole STEINEL. Tento výber v žiadnom 
prípade nezobrazuje všetky spôsoby použitia – určite vás 
ihneď napadnú ďalšie príklady použitia.

Odstraňovanie farby:
Farba sa zmäkčí a dá sa čisto odstrániť pomocou špachtle
a škrabky.

Zmršťovanie káblov:
Zmršťovacia hadička sa nasunie na miesto, ktoré sa má 
zaizolovať, a zohreje sa horúcim vzduchom. Tým sa hadička
zmrští o cca 50 % svojho priemeru a zabezpečí tak tesné
spojenie. Obzvlášť rýchle a rovnomerné zmršťovanie sa
uskutočňuje pomocou reflektorových trysiek. Utesňovanie 
a stabilizovanie zlomených káblov, izolácia spájkovaných
miest, spájanie káblových zväzkov, poťahovanie lustrových
svoriek.

Tvarovanie PVC:
Dosky, rúrky alebo lyžiarska obuv horúcim vzduchom 
zmäknú a sú tvarovateľné.

Zapálenie grilu:
Grilovacie uhlie sa okamžite rozžeraví, už netreba čakať.

Rozmrazovanie:
Vodovodné potrubia, zľadovatené zámky dverí, stupienky
schodov. Šetrné rozmrazovanie a vysúšanie v jednom 
pracovnom postupe.

Mäkké spájkovanie:
Najskôr vyčistite časti kovov určené na spájanie, potom 
nahrejte horúcim vzduchom spájkované miesto a pridajte
spájkovací drôt. Pri spájkovaní používajte taviacu prísadu 
na zabránenie tvorby oxidácie alebo používajte spájkovací
drôt so žilou s taviacim prostriedkom.

Zváranie a vyškárovanie plastov:
Všetky diely, ktoré sa majú zvárať, musia byť z rovnakého
plastu. Používajte vhodný zvárací drôt.

Zváranie fólií:
Fólie sa položia na seba a zozvárajú. Horúci vzduch sa 
pomocou štrbinovej trysky zavedie pod vrchnú fóliu, potom
sa obidve fólie pevne pritlačia na seba prítlačným valčekom.
Ďalšia možnosť: Opravovanie stanovej plachty z PVC 
pomocou prekrývacieho zvárania so štrbinovou tryskou.

7

3
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Prvky prístroja

Výfuková rúrka z ušľachtilej ocele

Vstup vzduchu s mriežkovým sitom zabraňuje vniknutiu
cudzích telies

Odoberateľná ochranná rúrka 
(pre ťažko dostupné miesta)

Mäkká stojanová nôžka a mäkká koncovka na 
stabilné pracovanie bez prevrhnutí a pošmyknutí

Gumový kábel odolný proti záťaži

Stupňový spínač na nastavenie množstva vzduchu 
(2-stupňový/3-stupňový)

Nastavovacie koliesko na nastavenie teploty

Tlačidlo na nastavovanie teploty

Kontrola teploty vďaka ukazovateľu LCD

Príjemná mäkká rukoväť

Závesný prvok

Ukazovateľ zvyšnej teploty (iba pri HL 2020 E)

Vymeniteľný sieťový kábel (iba pri HL 2020 E)

1
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Materiál

Tvrdé PVC

Tvrdé PE
(HDPE)
Polyetylén

PP
Polyprolypén

ABS

Spôsoby použitia

Rúry, tvarovky, dosky, stavebné profily,
technické profilové súčiastky
zváracia teplota 300 °C

Vane, koše, kanistre, 
izolačný materiál, rúry
zváracia teplota 300 °C

Odpadové potrubie horúcej vody, sedadlá, 
obaly, automobilové súčiastky
zváracia teplota 250 °C

Automobilové súčiastky, prístrojové skrine, kufre
zváracia teplota 350 °C

Poznávacie znaky

V plameni zuhoľnatie, 
ostrý zápach, 
praskavý zvuk

Svetlý žltý plameň, 
kvapky horia ďalej, zápach ako 
zhasnutá sviečka, praskavý zvuk

Svetlý plameň s modrým jadrom, 
kvapky horia ďalej, ostrý zápach, 
praskavý zvuk

Čierny, vločkovitý dym, 
sladkastý zápach, 
praskavý zvuk

Pomoc pri výbere správneho zváracieho drôtu pri zváraní plastových materiálov:

Príslušenstvo (pozri obrázok na obale)

Váš predajca má pre vás k dispozícii široký sortiment 
príslušenstva. 

1 Široká usmerňujúca tryska 50 mm č. výr. 070113
2 Široká usmerňujúca tryska 75 mm č. výr. 070212
3 Odrazová tryska 50 mm č. výr. 070311
4 Odrazová tryska 75 mm č. výr. 070410
5 Súprava škrabiek na farbu č. výr. 010317
6 Reflektorová tryska č. výr. 070519
7 Krimpovacie spojky 

Ø 0,5-1,5 č. výr. 006655
Ø 1,5-2,5 č. výr. 006648
Ø 0,1-0,5 – Ø 4,0-6,0 č. výr. 006662

8 Zmršťovacie hadice
4,8-9,5 mm č. výr. 071417
1,6-4,8 mm č. výr. 071318
4,0-12,0 mm č. výr. 072766
Súprava zmršťovacích hadíc 3-dielna č. výr. 075811

9 Spájkovacia reflektorová tryska* č. výr. 074616
10 Redukčná tryska 14 mm* č. výr. 070717
11 Redukčná tryska 9 mm* č. výr. 070618
12 Jemný prachový filter č. výr. 078218
13 Skener HL č. výr. 014919
14 Široká štrbinová tryska* č. výr. 074715
15 Prítlačný valček č. výr. 012311
16 Zvárací drôt na plasty*

Tvrdé PVC: č. výr. 073114
HDPE: č. výr. 071219
PP: č. výr. 073411
ABS: č. výr. 074210

17 Príložka na zváranie* č. výr. 070915

(* len pre HL 1920 E a HL 2020 E)

(pozri stranu 160)

Vyhlásenie o zhode

Záruka výrobcu

Tento výrobok STEINEL je vyrobený s najvyššou starostli-
vosťou, skontrolovaný z hľadiska funkčnosti a bezpečnosti
podľa platných predpisov a následne podrobený náhodnej
kontrole. Spoločnosť STEINEL preberá záruku za bez-
chybný stav a funkčnosť.
Záručná doba je 36 mesiacov, resp. 600 prevádzkových
hodín, a začína plynúť dňom predaja zákazníkovi. Odstrá-
nime nedostatky, ktoré vyplývajú z chyby materiálu alebo
výrobnej chyby, záručné plnenie sa uskutočňuje opravou
alebo výmenou chybných dielov podľa nášho uváženia.
Záručné plnenie sa nevzťahuje na poškodenie opotrebová-
vaných dielov, na škody a nedostatky, ktoré vznikli ne-
správnym používaním alebo údržbou, ako ani na poškode-
nie v dôsledku pádu prístroja. Ďalšie následné škody na
cudzích predmetoch sú zo záruky vylúčené.
Záruka je platná len vtedy, ak sa nerozobraný prístroj spo-
lu s pokladničným dokladom alebo faktúrou (dátum kúpy 
a pečiatka predajcu) zašle dôkladne zabalený do príslušnej
servisnej stanice alebo sa počas prvých 6 mesiacov 
odovzdá predajcovi. 

Servis pre opravy:
Po uplynutí záručnej doby alebo
v prípade chýb, na ktoré sa nevzťahuje
záruka, sa o možnosti opravy informuj-
te na najbližšej servisnej stanici.

S
K

220-230 V, 50/60 Hz

1600 W

1 2
240 450 
300 500 

–

–

nie

II

–

áno

≤ 70 dB (A)

≤ 2,5 m/s2  / K = 0,08 m/s2

0,670 kg

HL 1820 SHL 1620 S

Technické zmeny vyhradené.

Sieťové pripojenie

Výkon

Stupeň
Množstvo vzduchu (l/min.)
Teplota (°C)

Nastavenie teploty

Ukazovateľ teploty

Ukazovateľ zvyšnej teploty 

Trieda ochrany 
(bez pripojenia ochranného vodiča)

Ochranný vypínač ohrevu

Teplotná poistka

Emisná hladina akustického tlaku

Celková hodnota vibrácií

Hmotnosť

220-230 V, 50/60 Hz

1800 W

1 2 3
100 300 500
50 400 600

–

–

nie

II

–

áno

≤ 70 dB (A)

≤ 2,5 m/s2  / K = 0,08 m/s2

0,800 kg

220 -230 V, 50/60 Hz

2200 W

1  2 3
150 150 - 300 300 - 500
80 80 - 630 

postupne v 10 °C krokoch na jedno
zatlačenie

LCD displej

áno

II

áno

áno

≤ 70 dB (A)

≤ 2,5 m/s2  / K = 0,08 m/s2

0,880 kg

Technické údaje

HL 1920 E HL 2020 E

Technické zmeny vyhradené.

Sieťové pripojenie

Výkon

Stupeň
Množstvo vzduchu (l/min.)
Teplota (°C)

Nastavenie teploty

Ukazovateľ teploty

Ukazovateľ zvyšnej teploty 

Trieda ochrany 
(bez pripojenia ochranného vodiča)

Ochranný vypínač ohrevu

Teplotná poistka

Emisná hladina akustického tlaku

Celková hodnota vibrácií

Hmotnosť

220-230 V, 50/60 Hz

2000 W

1 2 3
150 150 - 300 300 - 500
80 80 - 600 

postupne v 9 krokoch na 
nastavovacom koliesku

–

nie

II

–

áno

≤ 70 dB (A)

≤ 2,5 m/s2  / K = 0,08 m/s2

0,840 kg

Zneškodnenie

3 ZÁRUKA
ROKY
V Ý R O B C U

Z

Elektrické zariadenia, príslušenstvo a obaly odovzdajte na
ekologickú recykláciu.

Elektrické zariadenia nevyhadzuje do komunál-
neho odpadu!

Iba pre krajiny EÚ:
Podľa platnej európskej smernice o odpade z elektrických
a elektronických zariadení a jej implementácie do národnej
legislatívy sa musia nepoužívané elektrické a elektronické
zariadenia zbierať separovane a odovzdať na ekologickú 
recykláciu.
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